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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoi̯an, ʒoi̯enan
Arrieta: ǰóan śóan, *dóie̯la (?)
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰóǰan, ʒoʒénan
Bolibar: xóia̯n, xóie̯nán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóan śoán, *ǰóia̯n
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúan
Errigoiti: ʒóǰen, ǰóan śóan, ʒóʒonan, xóan śónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xóǰạn, xoǰénan
Gamiz-Fika: *ǰoǰán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: βáʒoi̯an, βáʒoi̯enan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: xuśóan, xuśónan
Larrabetzu: ǰóan, ǰói̯an, ǰói̯ala
Laukiz: ǰoan śoan
Leioa: ǰoan śoan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰóan śoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: xúen śóan, xúen śónan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ʒóan śóan, *ǰóia̯n, *ǰoáia̯n
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰoán śoan
Otxandio:
Sondika: ǰoán śoan
Zaratamo: ǰóan śoán (?), *ǰóia̯n
Zeanuri: ǰóan śoan
Zeberio: ǰóan śoan
Zollo (Arrankudiaga): ǰoan śoan
Zornotza: xwén śoan

Araba

Aramaio: xóia̯n, xoié̯nan

Gipuzkoa

Aia: sitʃjén
Amezketa: sixoakean, sixoákenan, 

sixoakéan, sixoánen
Andoain: siakén, sianán
Araotz (Oñati): ʃoi̯an, ʃoi̯enan
Arrasate: xóia̯n
Arroa (Zestoa): sitʃíen, sitʃjénen

Asteasu: sitʃán, sitʃánan
Ataun: sixón, sixwén
Azkoitia: sixwán, sixúnan
Azpeitia: sián, sjenán
Beasain: sixoán, sixonán
Beizama: sixwán, sixwánan
Bergara: xóia̯n, xoié̯nan
Deba: si̟án, si̟akén, sj̟anén
Donostia: sitʃian
Eibar: xóia̯n, xoiá̯nan
Elduain: sixoáu̯wen, sixoánen
Elgoibar: xáie̯n, xáie̯nan
Errezil: sixwán, sixwánan
Ezkio-Itsaso: sixoán, sixón, sixonán
Getaria: sitʃján
Hernani: siáken, siánen
Hondarribia: xwan tsukén
Ikaztegieta: sixóaken
Lasarte-Oria: śiakén, sitʃén (?)
Legazpi: sixoan
Leintz Gatzaga: xiʒóie̯n
Mendaro: xáie̯n, xaié̯nen
Oiartzun: siáken, sianén
Oñati: śoi̯án, śoi̯anán
Orexa: sixoáken, sixóanen
Orio: sítʃjan, sitʃían
Pasaia: siakén, sianén
Tolosa: sixwáken, sixwánan, *siakén
Urretxu: sixoán, sixonán
Zegama: sixón, sixoán, sixonán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βáʃaetá
Alkotz: soáǰeken
Aniz: basjáie̯ken, βasjaié̯nen
Arbizu: siǰwén
Beruete: sí:kín, sí:nén
Donamaria: basúǰeken, basúǰenen
Dorrao / Torrano: siǰwén, siǰwenén
Erratzu: sjekén, sjenén
Etxalar: swáǰeken, siáɲen, suáɲenén
Etxaleku: síðaǰeken
Etxarri (Larraun): sí:an, sínan
Eugi: βasjáekén
Ezkurra: séan, sɛánen
Gaintza: sían, sjénan
Goizueta: seiɛ̯ń, seié̯nan
Igoa: soaǰékin, soaǰenén, soaǰéken
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: síen, siénen

Lekaroz: basíeken, basíenem
Luzaide / Valcarlos: tsjáiʃ̯un
Mezkiritz: séetá
Oderitz: síken, sinán
Suarbe: βaswaǰekén, βasíðaǰenén, βaswáǰenén
Sunbilla: sjéǰeken, síǰenen
Urdiain: síǰwekén, siǰwéken
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsíoakén

Lapurdi

Ahetze: basóan, gaki swián, *tswián
Arrangoitze:
Azkaine: basiokén
Bardoze: baswájan
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: gaki uen
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: basoákɛn
Itsasu: ǰoan tsíwan (?), basakóan
Makea: basóan, ǰohan sýan
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: gaki soan, gaki sunán
Senpere: gaki sóan
Urketa: ǰohán tsuján
Uztaritze: ǰoan tswían, *basóia̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: basíakán
Arboti: basóakan, basoán, basóasyn, 

basúsyn
Armendaritze: ǰohán tsian, *basíakan
Arnegi: basjakán
Arrueta: baswájan, basójan, baswasyn, 

basóakan, ǰúit̯en tsýnan, ǰúit̯en tsýn
Baigorri:
Bastida: ǰohán tsyán
Behorlegi: basiakán, βasiaʃún
Bidarrai:
Ezterenzubi: basíakan
Gamarte: basjakán, basjasún, baʃjaʃún
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: basoakán, basoánan, basoáʃun
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: basjajan, basjanan, basjasun
Landibarre: basóaia̯n, basoanán, basóasun
Larzabale: basjakán, ǰwait̯en tsúkan
Uharte Garazi: basíakan

Zuberoa

Altzai: basuã, ʒuit̯en tsjá, ʒúit̯en tsýsyn, 
basúsyn

Altzürükü: basoã, basúsyn
Barkoxe: basoá, basúsyn
Domintxaine: baswákan, basóakan
Eskiula: basoá
Larraine: basúsyn
Montori: basoã
Pagola: basúã, basúsyn
Santa Grazi: basuán, basúsyn, basuásyn, 

ʒúit̯en tsysyn
Sohüta: baswã, basúsyn, basoã
Urdiñarbe: basúsyn
Ürrüstoi: basuá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): ʒúi̯ten tsýsyn, basúsyn
Altzürükü (Z): basúsyn
Amezketa (G): sixoánen
Arboti (N): basóasyn, basúsyn
Arrueta (N): baswasyn, ǰúit̯en 

tsýnan, ǰúit̯en tsýn
Barkoxe (Z): basúsyn
Behorlegi (N): βasiaʃún
Deba (G): sj̟anén
Errigoiti (B): ʒóʒonan
Etxalar (N): suáɲenén
Gamarte (N): basjasún, baʃjaʃún
Irisarri (N): basoáʃun
Jutsi (N): basjasun
Landibarre (N): basóasun
Larraine (Z): basúsyn
Luzaide / Valcarlos (N): tsjáiʃ̯un
Pagola (Z): basúsyn
Santa Grazi (Z): basúsyn, basuásyn, ʒúit̯en 

tsysyn
Sohüta (Z): basúsyn
Suarbe (N): βaswáǰenén
Urdiñarbe (Z): basúsyn
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1509. Mapa: JOAN [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93620  

jo(i)an  
joien  
joienan  
zian  
zinan  
zijoan  
zijo(a)nan  
(ba)zianen  
(ba)ziakean  
(ba)zoaieken  
zoa(ie)nen  
(ba)zoian  
zitx(i)an  
joan / joaten / gaki + lag.  
bestelakoak

Sondika: Asidentea ixin san sasoyan, orí yoán soan etzerantza.
Errigoiti: Asidéntie pasa sánien, berá etzerá ¡óyen, jóan sóan.
Oñati: Oi etxéra soianán, asidentia pasau sanian.
Getaria: Azídentia gertátu zitzayónian, úa itxéa zitxián.
Etxarri: Azídente tokátu zenén, béa etxéa zían.
Beruete: Izandu giñún azidenté, béa etxeáldeá zíkín.
Ahetze: Nee beorra galopaka gaki zuián.
Behorlegi: Zaldia baziaxún kalopan.
Altzai: Lau errokaz bazuá.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Cuando sucedió 
el accidente, él iba para casa", "mi padre iba al mercado cuando tuvo el 
accidente", "dis donc, quand il m’a rencontré il allait à la maison", "dis donc, 
étant jeune, mon père allait au marché toutes les semaines" eta "dis donc, le 
cheval allait au galop".
- "(Ba)ziakean" superleman ondoko erantzunak bildu dira: baziaeken, 
baziaieken, baziakan, bazieken, bazioken, siaken, ziaken, zidayeken, zieken, 
zijoakean, zijoaken, zijuaken, ziken, zikin eta tzioaken.
- "Bazo(i)an" superleman ondoko erantzunak: baziaian, bazoa, bazoaian, 
bazoan, bazoian, bazua, bazuaian, bazuan, soian, zoan eta tzuian.
- Bestelakoak: baxaeta (Abaurregaina), zeeta (Mezkiritz), zijoakenan 
(Amezketa), zitxanan (Asteasu), zitxienen (Arroa).
- Mapa txikian zukako eta xukako adizkiak bereizteaz gain, trinkoak eta 
perifrastikoak ere bereizi dira. 


